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HAIHOHAJIbBHO-KYJIbTYPHAS CHHEHHU®UKA
3BYKOIIOAPAXKATEJIBHBIX EIMHUI] AHI'JIMUCKOT O,
PYCCKOI'O U HEMEIIKOI'O A3BIKOB

© A.A.HypyaioBa

B nanHO# cTaThe OHOMATOIES pacCMaTPUBAETCA KaK OWH M3 HETPOAYKTHBHBIX CIIOCOOOB CII0BOOOpa30-
BaHMsA. Ha mpumepax KOHTEKCTYalbHOTO HCIIOJIb30BAaHMS 3BYKOIOJPA’KaTENbHBIX IJIAr0OJIOB PYCCKOTO,
QHTTIMHCKOTO W HEMELKOT'O SA3BIKOB BBIBIIAETCS HALIMOHAJIBHO-KYJIBTYpHas CIElH(HKAa OHOMAaTOIOATH-

YCCKUX CAUHMUII.

KiroueBble cjioBa: oHOMarones, 3ByKOIOJpaXxkaTelbHas €IWHUIA, HAMOHAIbHO-KYJIBTYPHBIA KOMIIO-

HCHT.

3BYKOIIO/IpaKaTENbHbIE SAWHUIBI Ha TPOTSIKE-
HUW MHOTHX BEKOB BBI3BIBAJIHM WHTEPEC HCCIIEN0BA-
teneil. Eme y aHTHUHBIX QUITI0COGOB MOXKHO HAUTH
WCTOKH HM3Y4YEHUs CBSI3U 3BYKa M €ro HEIoCpPeICT-
BeHHoro 3HadeHus (IlmaroH), Takke HTaHHOMY BO-
npocy OBUIM TOCBSILIEHBI PaOOThl MBICIUTENIEH
cpenneBekoBbs (D.AKBHHCKMU U Jp.), YUYEHBIX
XVII-XIX Bexos (I".B.Jleitonun, B.don I'ymGonsar,
XK.-XK.Pycco, M.B.JlomonocoB u ap.). B rimyGoxoit
JPEBHOCTH JIIOIW TPUIABAIN 3ByKaM TAaUHCTBEHHOE
3HaueHne. BeposATHO, 3T0 OBLIO CBSA3aHO CO CBOMCT-
BOM 3BYKa BBI3BIBATH Y JIIOJIEI ONpeaeNeHHbIE acco-
[UAalWU: TaK, BEICOKUE 3BYKH M ceidac y OOJbIINH-
CTBa TOBOPSAIIUX COOTHOCSITCSA C OUIYIIEHHEM CBET-
JIOTO, a HU3KHE BOCIPHHUMAIOTCS Kak TeMHbIe [1:
38].

OHOMATOMbI OTPaXKAIOT 3BYKH OKPY>KarOIETO
MHUpa, BO3JCUCTBUS IMPEIMETOB, JEATEIHHOCTH Ye-
JIOBEKa U T.J., IpUYeM TOApaKaHHe HOCHUT B 3HAYH-
TENbHOW Mepe WHAMBHUAYAIbHBIA XapakTep, T.e. B
KKIOM KOHKPETHOM CIIy4ae 3BYKOIOJpaKaHHE W3-
MEHSETCSI B 3aBHCHMOCTH OT AapTUKYJIALIHOHHBIX
ocobeHHocTel mpousHocsmero. CoriacHo 3BYKO-
MOJpakaTeIbHOW TEOPUU MPOUCXOKACHUS SI3BIKOB,
VHAWBUIYATBHBIA S3BIK B IIEJIOM M €r0 OTHeNbHBIC
CJIOBA MPEICTABIAIOT CO00M cBOEOOpa3HOE 3BYKOBOE
noapaxanue. «Korma ropopsr, 4ro Komka MsyKaer,
a KOpOBa MBIYHT, TO B CAMUX HANMEHOBAHHAX JaH-
HBIX TJIArOJIOB 3BYKOMOApPa)XaHHWA MEPemaloT OcCo-
OCHHOCTH JaHHBIX JAeicTBui. Hampumep, B riarose
«MSyKaTh» OyATO CHBIIUTCS TepBOHAYAIBHOE
«MSY-MSy», KOTOpPOE U3/1aeT KommKay [2: 22].

OHoMaToIbl HE XapaKkTepu3yloT OOBEKT MHaue,
KaK TIOCPEACTBOM 3BYKOB, IPUCYIIUX AaHHOMY O0B-
€KTy, UIMEHHO TIOTOMY 3BYKOTOJpPaKaHHE «TaB-TaB)»
CTaHOBHTCSI OCHOBOH JUIsi 0Opa3oBaHHUsi 3BYKOIOJ-
paXKaTeNbHBIX CJIOB «TaBKaTh», «TaBKaHbE», MpHU
STOM JIJaHHBIE OHOMATOIIOITUYECKHE CIUHUIIBI SIB-
JISTFOTCST TAKOH YK€ pealbHOCTHIO, KakK JII00BIe pyTHe
€IMHUIIBI CIIOBAPHOTO COCTaBa s3bIKa [2: 26].

ITo muenuto E.A.I'myxapeBoi, HauOHaJIbHO-
KyJIbTypHasi crielupuKa 3BYKOIOAPAKaHUH TPOSB-
JISICTCS TIPY UX COTOCTABJICHUM C UACHTUYHOHN TpyII-
MOW JIEKCHYECKUX EIUHHII B APYyTUX s3bikax. CiioBa
JMAHHOM KaTeropuu OOHAPY)XKMBAIOT B Pa3ITHIHBIX
sS3BIKaX OIpeeNieHHbIe cXoAcTBa. [Ipyn 3TOM UMEHHO
COTIOCTABUTEIBHBIN aHAIM3 TIO3BOJSECT BBIACIUTH
JIBE TPYTMITBI OHOMATOIOB — C 3KBHUBAJICHTHBIM ITjIa-
HOM COJICpKaHUS U C YaCTUYHO COBIIAJAFOIINM ILia-
HOM conepxkanus. CeMaHTHYeCKHEe U (PYHKIHO-
HAJIBHBIE PACXOXKJEHHS COCTABJIAIOT HAIMOHAIBHO-
KyJIbTYpPHYIO CHEIU(HUKY 3BYKOmoapaxanwii. OHO-
MAaTOIIbl BXOST TAKXKE B COCTAB IOCJIOBHUIl U YCTOM-
YUBBIX BBIPRXKEHWH, B HUX OCOOCHHO SIPKO OTpaxe-
HO HaIMOHAIBHOE cBoeoOpasne s3bika [3: 56].

KynbTyponorunyeckass MapKupOBaHHOCTh 3BYKO-
nojpaxaTelbHbIX coB (nanee — 311 cioB) nposBis-
€TCsl B TNIAHE CEMaHTHKH, CTPYKTYPBI ¥ IIparMaTHKH.
«Ipm 3TOM ceMaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH BBISBIIS-
I0TCSL B PE3yJIbTaTe COMOCTABUTEIHHOIO MCCIIE0BA-
HUS, TOTAa KaK CTPYKTypHBIE M IparMaTHYecKue
0COOEHHOCTH OOHAPY)KHUBAIOTCS B paMKaxX HHTPOC-
NEeKTHBHOTO aHanu3a. CielyeT OTMETHTh, YTO JIIOAH
Pa3HBIX HAIIMOHAJIILHOCTEH Pa3IUYHO CIBIIIAT 3BYKH,
W3/1aBaeMblIe KUBOTHBIMU W ITHUIIAMI [4: 56].

B xone crutomHO# BBIOOpKM HamH OBIIH OTO-
OpaHBl 3BYKONOJpAaXKATCIbHBIC CIUHUIIBI AHTIIHIA-
CKOTO, PYCCKOTO M HEMEIIKOTO SI3BIKOB, HA X OCHO-
Be Obla co3/laHa CEeMaHTHYeCKas KIacCH(UKaIns
MO TpyIaM MOAPaKaHUI 3BYKOBBIM MPOSBICHUAM
1) yenmoBeka; 2) KUBOTHBIX M MNTHI]; 3) HEOMYIIEB-
JIEHHBIX TIPEIMETOB; 4) MPUPOTHBIX ABICHUN. B 0T-
JIENBHBIX CIy4yasX HaM{ OBbLIM BBISBJICHBI HAIIHO-
HAJIBHO-KYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH 3BYKOIIOApaXKa-
TEJBHBIX CJIOB TPEX MPEICTABICHHBIX S3bIKOB.

OHUM W3 MHOTOYHCIICHHBIX IUIACTOB 3BYKOIOJI-
paKaTebHON JIGKCHKH SBIISICTCS UMHTAIUS TOJIOCOB
JKUBOTHBIX. B JaHHBIA pa3psii BXOIAT 3BYKOIIOIpaka-
TENBHBIE TIaroNbl: HEM. grunzen, aHril. grunt — “Xpro-
KaTh’; HEM. Schnurren, aHTi. purr — ‘MypJbIKaTh’ W
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T.1. JlaHHBIE TJaroNBEI MOTYT OBITH YIIOTPEOIEHBI KaK
JUTSL XapaKTePUCTUKH KHUBOTHBIX, TaK U TIPH OTUCAHUU
peun yesnoBeka. B mocnenHem ciydae yka3aHHBIE 3BY-
KOTIO/IpaXKaTellbHbIe TJIaroibl MPHOOPETAloT JepuBa-
LMOHHOE 3HAYeHHE PEeyYerpOM3BOJICTBA, TaKUM 00pa-
30M, JUISl JAHHOTO TTOJBHA XapaKTepHA dMOIMOHAIb-
Has OLICHKA CUTyalluu, Harpumep: «/Ipusanuncs k mo-
emy niedy u, WeKoud IblCuny menwvto Oyoyweti 60poo-
Ku, Kanpusno Maykuyn: — Maa, ybepu Ecuko, ko mue ¢
menesuoeHuss npueoym, uezo OHA Mam 6alAemcs
<...>» (A.Boccapr «lloBectn 3aiinieBa»); «Ee oepom-
HbIL noauyelckutl — xeamv: kyoa, eosopum? Ona
Kapkuyna, xax eopoua: «Moil pebenox!» (J1.PyOuna
«BrBeckay); «The baby grunted again, and Alice
looked very anxiously into its face to see what was the
matter with ity (L.Carrol «Alice in Wonderland»). —
‘Manviu oname XproKHyn, u Anuca 8cmpegodHCeHHO
3a21AHYIA eMY 8 TUYO, He NOHUMAS, YO Jice MO ma-
xoe denaemcs’ (JI.Kappon «Amuca B cTpane dymecy,
nep. b.3axonepa); «Er riittelt an einem, doch der
grunzt nur Unverstindliches» (Uwe Schiitze «Volker,
seine Wirrfahrten und Irrsale»). — ‘On motpsic ero, oa-
HaKO OH MPOXPIOKAn YTO-TO HEBHATHOE (IIepeBO.
Hamr — A.H.).

CemaHTHYECKOE COZIEP)KAHUE CIOB-IKBHBAJICHTOB
B pa3HBIX S3bIKAaX HE TIOJNHOCTHIO coBragaeT. Tak, Ha-
MPUMEp, B PYCCKOM SI3BIKE IJIaroJl Mulyamb O3HAYaeT
«U31aBaTh MPOTSDKHBIE 3BYKU «M)-M)», PEBETh O KO-
poBe, ObIKE U HEKOTOPBIX JIPYTHX KUBOTHBIX» [5: 43].
B nemenkom s3pike nanHomy 3I1 riaroiy cooTBerct-
ByeT WeNblil psig cioB: muhen, brummen, bloken,
briillen. Ilpu 3TOM IO OTHOIICHHUIO K KOPOBE IPHUME-
HAIOTCS TOJBKO JBa riiaroia: muhen u brummen. U3
nux 3I1 rnaron muhen ynorpednsercs: TONBKO 1O OT-
HOIIIEHUIO K KOPOBE M O3HAYAET «H3[aBaTh IPOTIK-
HBIE 3BYKH, peBeTh (O KOpOBE)», B TO BpeMs Kak IJia-
ron brummen sBISETCS 0OJice IMIMPOKUM IO CBOEMY
ceMaHTH4ecKoMy 00beMy. OH O3HadaeT He TOIBKO
«M3IIaBaTh MPOTSHKHBIC 3BYKH, PEBETH (0 KOPOBE)», HO
U «pblYath (0 MeIBene); KyX#oKaTh (0 XKyKe) U T.IL».
I'maron briillen o3HaUaeT «MbBIYATH; PHIYATh, PEBETH
IO OTHOIIIEHHUIO KO MHOTUM cyOBbekTam. I maron bloken
03HAyYaeT He TOJILKO «MBIYaTh», HO U «OJesATh» 10 OT-
HOIIICHUIO K OBLAM. B mocieaHeM 3HaYeHWW JaHHBIHA
ryaroi uMeeT OoJee MIMPOKOe IPHMEHEHNe, HeXKelr B
3HAYEHUH «MbIYaTh» [5: 45-50].

B aHrnmiickoM s3bIKe B 3HAYEHUH «MBIUATH)»
BEICTYHAIOT TPH 3BYKOIMOJIPAXKATENBHBIX TJIaroja:
low, moo, bellow, ognaxo, xak otMeuaeT C.Anuesa,
NOCJIEZIHEE CJIOBO MOXET OBITh HCIOJIB30BAaHO JIMIIb
¢ nexcudeckolt equanne bull [5: 51]. Takum obpa-
30M, BOCTIPHSITHE B OTPaKEHHE 3BYKOB, M3/1aBa€MbIX
KOpPOBOH M OBIKOM, B POJCTBEHHBIX TI'€pMaHCKUX
SI3BIKAX COBIIA/IAET, @ B PYCCKOM S3BIKE Pa3IHyacTcs.

311 cioBa ¢ TIEpPEHOCHBIM 3HAYEHHWEM B pa3ivd-
HBIX $I3BIKaX BBIBISIOT TaKKe 3HAUYMTENbHBIC pac-

XxoxaeHus. Hampumep, B pyccKOM sI3BIKE IJ1arod
Mbluamb VMEET INEPEeHOCHOE 3HAuYeHHUE «U3JaBaTb
HeuJIeHopa3AeabHble 3ByKn» [5: 53]. B anrauiickoMm
SA3bIKE U1l Mepefadyd IEPEeHOCHOTO 3HAYCHHs HC-

MOJIL3YIOTCSL  JOIMOJHUTEIbHBIE CcloBa: fo be
inarticulate niu to mumble.
3BYKOMOIpaKATSNbHBIA  THaron krdchzen —

‘KapKaTh’ B HEMEIIKOM SI3bIKE MMEET TPW 3HAYEHUS:
1. «kapKaTby; 2. «XPHUIETHY; 3. «KPAXTETHY [6: 865].
[TepeHocHOE 3HAUCHHE «KAPKATH» B HEMELKOM S3bI-
Ke, B OTIMYHE OT PYCCKOTO, TepenaeTcs APyTuM
cioBoM — unken (pasr.): lass die Unkenrufe! (pasr.)
«He kapkait!» [6: 1453]. B aHriuiickoMm f3BIKE Cy-
IIECTBYET JIBa SKBUBAJIEHTA JJIS TIepeadd JaHHOTO
3ByKa: caw " croak. Caw 0O3Ha4aeT KPHUK BOPOHA,
rpada wiu neryxa. Croak — 1) «xapkatb», «KBa-
KaTh», «BOPYATHY»; 2) TIIyOOKUI XPHILIBIA 3BYK, W3-
JlaBaeMbIH JIATYIIKOW uiu BopoHoil [5: 254]. C Toin-
KOBaHHEM PYCCKOT'O Tjarojla Kapkamy COMMKaeTcs
aHTnuiickoe caw. Bropoii rinaroi croak vaie ynot-
pebnsieTcs B NMEPEHOCHOM 3HAYEHHH: «KapKaThy —
‘TIpeIcKa3bIBaTh 3710, HecuacThe . IloaTomMy B aHr-
JIMICKOM sI3bIKE CYIIECTBYET BhIpakeHue The raven
caws. — ‘Bopona kapkaet’ [5: 58]. Takum oOpa3zom,
CEMaHTHYCCKUH 00BEM pacCMaTPUBAEMBIX TJIAar0JIOB
B JJAHHBIX SI3BIKaX HE COBIAJIACT.

B xozxe npoBeAeHHOT'O CEMaHTUKO-IIparMaTuyec-
KOTO aHaJM3a OHOMATOTIOATHYECKUX E€IWHUI], OTHO-
CANTUXCS K TOJIPaKaHUSIM 3BYKOB, M3/IaBa€MbIX KU-
BOTHBIMH, BO BCE€X TpEX MPEJCTABICHHBIX S3bIKAX
00HapYKHUBAIOTCA KaK CXOJHBIE YEPTHI, TaK U paz-
T4, CBSI3aHHBIE C COXPAaHEHHEM CEMAaHTHYECKOTO
o0beMa TPUBENCHHBIX BHINIEC TiaroioB. [Ipu sTom
HCIIOJIb30BAHUE CEMAHTUYECKOTO COACPIKAHUS 3BY-
KOTMOJIpaYKaTENBHBIX TJarojioB Kak B MPSAMOM, TaK U
B TNEPCHOCHOM 3HAYECHHUSX MOXKHO paccMaTpHUBaTh
KaK TIPOSIBICHUE HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU CIEIU-
(hWKY JaHHBIX JIGKCHYECKUX €IHHUII.
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NATIONAL-CULTURAL PECULIARITY OF ONOMATOPOEIC UNITS
OF THE ENGLISH, RUSSIAN AND GERMAN LANGUAGES

A.A.Nurullova

Onomatopoeia as a non-productive way of word-building is explored in the article. The national-cultural
peculiarities of onomatopoeic units in the Russian, English and German languages are studied basing on
the examples of the contextual use of onomatopoeic verbs.
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